
його новими творчими ідеями і досягнення більш вагомих результатів в 
його прогресивному розвитку.
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Проголошення в Японії у 2019 р. нової ери Рейва у зв’язку зі схо­
дженням на трон імператора Нарухіто привернуло увагу широкого за­
галу до теми гасел правління (япон. неню ^ -^ а б о  темо 7\:Ц). Одним із 
моментів, що викликали неоднозначну реакцію, був вибір ієрогліфів для
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нового ненґо з японського класичного тексту, а не з китайського, як було 
заведено раніше. У зв’язку з цим було б цікаво подивитися, які саме те­
ксти були в минулому джерелами для японських неню. У цій доповіді 
ми обмежимося найближчим до нас періодом, що починається з Рестав­
рації Мейдзі (1868 р.), коли відбулися важливі реформи, у тому числі й 
системи традиційного літочислення. Раніше ми вже аналізували ці ненго 
з точки зору ідеології [2]; цього разу зосередимося на джерелах.

Почнемо з самого неню МейдзіВД/р, яке в західній літературі часто 
перекладають як «освічене правління», що викликає хибну асоціацію з 
просвітницьким ідеалом «освіченої монархії». У нього два джерела3 
(таке неодноразово траплялося в історії Японії й раніше). Перше -  
«Книга Змін» («1 цзін»), а точніше, коментар «Шоґуа-чжуань» до три- 
грамиЛі ЙІ. де є такий рядок: И Л Ш й М ІШ ^ Т , ШВДЖ/сї [7] «Доско­
налий мудрець обличчям на південь вслухається у Піднебесну, зверта­
ється до світла і править» (тут і нижче виділено мною — С. К.). Це ха­
рактеристика конфуціанського ідеалу володаря, який здійснює свою мі­
сію, зайнявши належне місце у структурі Космосу. Враховуючи це, за­
значене неню слід перекладати як «світле правління» або «правління, 
звернене до світла» [1, с. 42^14]. Друге джерело цього ж неню -  «Кунцзи 
цзяюй» (ТІ-ТШ п, «Домашні вислови Конфуція»). Йдеться про слова 
Конфуція про Жовтого Імператора: Д;ІЙ0Д, і в ї й ,  ІхЗЇЖ ,

[8] «Він мав світлий розум, впорядкував п’ять пневм, запрова­
див п’ять мір, заспокоїв тьму народу, виміряв чотири сторони світу».

Ера правління сина імператора Мейдзі, Йосіхіто, носила назву Тай- 
сьо ЖШ («Велика прямота», 1912-1926). Це неню також взято з «Книги 
Змін», але цього разу -  з коментаря «Туань чжуань» до гексаграми 19 Лін 
Ем: Ж-?)ДІЕ, ЗД£зіІШ [7] «Великий здобуток завдяки прямоті -  це 
Дао-Шлях Неба». Але, як ми вже зазначали, така ж сама фраза повторю­
ється у цьому коментарі ще двічі: ^ ^ І Д ІЕ ,  ^ І . рпtil «Великий здобу­
ток завдяки прямоті -  це воля (мандат) Неба» (до гексаграми 25 У-Ван 
ЇЇШ ) та ХВД)ііШ, ІІІЇЕ «Світло культури -  і через це радість, ве­
ликий здобуток завдяки прямоті» (до гексаграми 49 Ґе Ш) [2, с. 102].

Наступне неню -  Сьова ВЗІД («Блискуча гармонія» або «Освічена га­
рмонія», 1926-1989) -  було гаслом правління імператора Хірохіто. 
У цього неню два джерела -  «Шу цзін» та «Історичні записи» Сима 
Цяня. В обох текстах обрано місця, де прославляються діяння правителя- 
мудреця Яо. У «Шу цзіні» -  це розділ «Канон Яо» (Й Й ), де про нього 
сказано: Ш Ш .  И Ш Л Й и  ЛЛйЕІШ, ЩШЗВД, Ш П

3 Джерела неню вказано за [12].
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іИ№о [10]. «Спромігся виявити таланти й чесноти, таким чином зріднив 
дев’ять поколінь. [Коли] дев’ять поколінь вже [досягай] злагоди -  впо­
рядкував сто родів. [Коли] сто родів [стали] блискуче-освічені -  об’єд­
нав у гармонії тьму країн». Фрагмент із «Історичних записів» (розділЖ 

«Основні записи про п’ятьох імператорів») майже тотожній: #ь
в т т ,  т ш л Ш о  л ь ж т ,  й ш ш й о  ш ш а в д . £ * р і щ [6].

Правління наступного імператора, Акіхіто, проходило під гаслом 
Хейсей («Настання миру», 1989-2019 рр.). Загальноприйняте його 
тлумачення «Мир досягається всередині й зовні, на небі й на землі» [14]. 
Ієрогліфи для цього неню було взято з тих самих класичних текстів. 
У «Шу цзіні» було обрано фразу з розділу «Поради великого Юя» 
(ЖЩШ), якою Шунь описує заслуги Юя перед тим, як передати йому 
престол: [10]. Згідно з авторитетним коментарем Цай Шена
(Ил£, 1167-1230), ієрогліф W- тут означає, що вода і ґрунт впорядковані, 
тож сенс усієї фрази такий: «Вода і ґрунт впорядковані, усе суще процві­
тає». Цьому коментарю слідують китайські перекладачі [4, с. 299; 
9, с. 28-29]. Проте Дж. Леґґ перекладає ближче до дослівного значення: 
«The earth has been reduced to order, and the (influences of) heaven produce 
their complete effect» [10]. Тому ми, з урахуванням офіційного тлумачення 
неню, запропонували такий переклад: «На землі мир, [воля] Неба здійс­
нилася» [2, с. 102]. З «Історичних записів», з розділу «Основні записи про 
п’ятьох імператорів», узято фразу, яка характеризує правління Шуня: [Ц 

[6] «Всередині [був досягнутий] мир, зовні [він також] настав».
Як було зазначено, джерелом для сучасного неню, Рейва т ї ( з а  офі­

ційним тлумаченням — «Прекрасна гармонія»), вперше послугував япо­
нський класичний твір. Це неню було обране з запропонованих експер­
тами шістьох варіантів, куди, крім нього, входили такі: (1) Ц<]Л (Ейко, 
«Поширення слави»), джерело -  «Кодзікі»; (2) {Кюка, «Довговіч­
ність»), джерело-«І цзін»; (3) 75fP {Банна, «Всеосяжна гармонія»), дже­
рело -  «Історичні записи» Сима Цяня; (4) 75(£ {Бамбо, «Повна без­
пека»), джерело -  «Ші цзін»; (5) ІАІ& {Косі, «Широке досягнення»), дже­
рела -  «Ніхон сьокі» та «Сьоку Ніхонґі» [11].

Як бачимо, було запропоновано рівну кількість варіантів з японських 
та китайських джерел, серед останніх -  знову «І цзін» та «Історичні за­
писи», а також «Ші цзін», який неодноразово слугував джерелом для не­
ню  до Реставрації Мейдзі. Переміг, проте, варіант, узятий з антології 
VIII ст. «Манйосю», з передмови до циклу «Тридцять дві пісні про квіти 
сливи уме», складеного 730 р. учасниками поетичного зібрання, яке очо­
лював відомий поет Отомо-но Табіто (665-731). Ця передмова, на від­
міну від самих віршів, написана не давньояпонською мовою, а
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класичною китайською, точніше, її японським ізводом -  камбуном. 
Місце, з якого взято ненґо, таке: ТВ #, Я , [5] «У той
час був прекрасний місяць початку весни, повітря було чудове, віте­
рец ь- лагідний». Дослідники вказують, що автора передмови надихав 
відомий китайський твір -  «Передмова до віршів, написаних у Павіль­
йоні Орхідей» (Ш'т’Ш ? )  великого каліграфа Ван Січжи (303 -  361), яка 
датується 373 р, [Эре. 217-218]. Ось місце, подібне до того, звідки взято 
ієрогліфи для-'ненго: Ж S ill, ЖМЭДФ! «А в цей день небо
ясне й повітря чисте, сприятливий вітерець лагідно (гармонійно) віє». 
А Мідзукамі Масахару доводить, що цитована фраза з «Манйосю» є пе­
рефразованим рядком з ojm-фу китайського поета Чжан Хена (78-139) 
«Повернення до полів» (IlESSffi) [13]: B##Qjjt[>it «Нині
саме чудовий місяць середини весни, пора гармонійна, повітря чисте»). 
Цей вірш входить до антології «Вень сюань» (3tiS), яка раніше, до Мей- 
дзі Ісін, неодноразово слугувала джерелом для ненго.

У розглянутий нами період джерела ненго можна розділити на три 
групи: (1) тексти конфуціанського канону («І цзін» та «Шу цзін») -  ви­
користані 4 рази; (2) історичні книги («Історичні записи» Сима Цяня, 
розділ «Основні записи про п’ятьох імператорів») -  2 рази; (3) конфуці- 
анські тексти, що не входять до канону («Кунцзи цзяюй») -  1 раз. З за­
пропонованих варіантів для сучасної ери два належать до першої групи 
(«І цзін», «Ші цзін»), один -  до другої (ті ж таки «Історичні записи», той 
самий розділ). Нинішнє неню походить з китайськомовного (камбун- 
ного) тексту, який відсилає до антології «Вень сюань».
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Невеликий твір третього патріарха школи хуаянь Фа Цзана 
(643-712) «Золотий лев у хуаянь» (^ Й й С Т Ф Ш ) має парадигмальний 
характер для цієї буддійської школи. На прикладі статуї золотого лева 
Фа Цзан розкриває розуміння ступенів розвитку буддизму, просвітлення
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